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Sepher Dani’El 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) – Dan 5 - 6 
 

  SL@  IDEPAXAXL  AX  MGL  CAR  @KLN  XV@YLA Dan5:1 

:DZY  @XNG  @TL@  LAWLE 

•µ�¼‚ ‹¹†Ÿ’́ƒ¸š¸ƒµš¸� ƒµš �¶‰¸� …µƒ¼” ‚́J¸�µ÷ šµQ‚µ�̧�·A ‚ 

:†·œ´� ‚́š¸÷µ‰ ‚́P̧�µ‚ �·ƒ»™́�¸‡ 
1. Bel’sha’tstsar mal’ka’ `abad l’chem rab l’rab’r’banohi ‘alaph  
w’laqabel ‘al’pa’ cham’ra’ shatheh. 
 

Dan5:1 Belshatssar the king held a great feast for a thousand of his nobles,  

and he was drinking wine in the presence of the thousand. 
 

‹5:1› Βαλτασαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν δεῖπνον µέγα τοῖς µεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις,  
καὶ κατέναντι τῶν χιλίων ὁ οἶνος.  καὶ πίνων  
1 Baltasar ho basileus epoi�sen deipnon mega tois megistasin autou chiliois,  

Belshazzar the king made supper a great for his great men – a thousand;  

kai katenanti t�n chili�n ho oinos.  kai pin�n 

and before the thousand was the wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ADC  IP@NL  DIZIDL  @XNG  MRHA  XN@  XV@YLA 2 

MLYEXIA  IC  @LKID-ON  IDEA@  XVPCKEAP  WTPD  IC  @TQKE 
:DZPGLE  DZLBY  IDEPAXAXE  @KLN  OEDA  OEZYIE   

‚́ƒ¼†µC ‹·’‚́÷¸� †́‹́œ¸‹µ†̧� ‚́ş̌÷µ‰ �·”¸Š¹A šµ÷¼‚ šµQ‚µ�̧�·A ƒ 

�¶�¸�Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́�¸�‹·†-‘¹÷ ‹¹†Eƒ¼‚ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ™·P¸’µ† ‹¹C ‚́P¸“µ�¸‡ 
:D·œ´’·‰¸�E D·œ´�¸„·� ‹¹†Ÿ’́ƒ¸š¸ƒµš¸‡ ‚́J̧�µ÷ ‘Ÿ†̧A ‘ŸU̧�¹‹¸‡  

2. Bel’sha’tsar ‘amar bit’`em cham’ra’ l’hay’thayah l’ma’ney dahaba’ w’kas’pa’  
di han’peq N’bukad’netsar ‘abuhi min-heyk’la’ di biYrush’lem  
w’yish’ton b’hon mal’ka’ w’rab’r’banohi sheg’latheh ul’chenatheh. 
 

Dan5:2 When Belshatssar tasted the wine, he gave orders to bring the gold  

and silver vessels which Nebukadnetssar his father had taken out of the temple  

which was in Yerushalam, so that the king and his nobles, his wives  

and his concubines might drink from them. 
 

‹2› Βαλτασαρ εἶπεν ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου τοῦ ἐνεγκεῖν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ  
καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ ἐξήνεγκεν Ναβουχοδονοσορ ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ, καὶ πιέτωσαν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῦ καὶ αἱ παράκοιτοι αὐτοῦ.   
2 Baltasar eipen en tÿ geusei tou oinou  

And drinking Belshazzar spoke in the tasting of the wine 

tou enegkein ta skeu� ta chrysa kai ta argyra,  
to bring the items, the ones of gold and the ones of silver  

ha ex�negken Nabouchodonosor ho pat�r autou ek tou naou tou  
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which brought forth Nebuchadnezzar his father from out of the temple 

en Ierousal�m, kai piet�san en autois ho basileus kai hoi megistanes autou 

in Jerusalem.  And they drank with them – the king, and his great men, 

kai hai pallakai autou kai hai parakoitoi autou.  

and his concubines, and his mistresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LKID-ON  EWTPD  IC  @ADC  IP@N  EIZID  OIC@A 3 

  @KLN  OEDA  EIZY@E  MLYEXIA  IC  @DL@  ZIA-IC 
:DZPGLE  DZLBY  IDEPAXAXE 

‚́�¸�‹·†-‘¹÷ E™¹P¸’µ† ‹¹C ‚́ƒ¼†µ… ‹·’‚́÷ ‡‹¹œ¸‹µ† ‘¹‹µ…‚·A „ 

‚́J¸�µ÷ ‘Ÿ†̧A ‡‹¹U̧�¹‚̧‡ �¶�¸�Eš‹¹ƒ ‹¹C ‚́†´�½‚ œ‹·ƒ-‹¹C 
:D·œ´’·‰¸�E D·œ´�¸„·� ‹¹†Ÿ’́ƒ¸š¸ƒµš¸‡ 

3. be’dayin hay’thiu ma’ney dahaba’ di han’piqu min-heyk’la’ di-beyth ‘Elaha’  
di biYrush’lem w’ish’tiu b’hon mal’ka’ w’rab’r’banohi sheg’latheh ul’chenatheh. 
 

Dan5:3 Then they brought the gold vessels that had been taken out of the temple  

of the house of the Elohim which was in Yerushalam; and the king and his nobles, his wives  

and his concubines drank from them. 
 

‹3› καὶ ἠνέχθησαν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ ἐξήνεγκεν  
ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῦ καὶ αἱ παράκοιτοι αὐτοῦ·   
3 kai �nechth�san ta skeu� ta chrysa kai ta argyra,  

And they brought the items of gold, and the ones of silver,  

ha ex�negken ek tou naou tou theou tou en Ierousal�m,  

which were brought forth from out of the temple of the Elohim in Jerusalem, 

kai epinon en autois ho basileus kai hoi megistanes autou 

and they drank with them – the king, and his great men, 

kai hai pallakai autou kai hai parakoitoi autou;  

and his concubines, and his mistresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ADC  IDL@L  EGAYE  @XNG  EIZY@ 4 

:@PA@E  @R@  @LFXT  @YGP  @TQKE 

‚́ƒ¼†µC ‹·†́�‚·� E‰µAµ�̧‡ ‚́š¸÷µ‰ ‡‹¹U¸�¹‚ … 
:‚́’̧ƒµ‚̧‡ ‚́”´‚ ‚́�¸ˆ̧šµ– ‚́�́‰¸’ ‚́P¸“µ�̧‡ 

4. ‘ish’tiu cham’ra’ w’shabachu l’elahey dahaba’  
w’kas’pa’ n’chasha’ phar’z’la’ ‘a`a’ w’ab’na’. 
 

Dan5:4 They drank the wine and praised the mighty ones of gold and silver,  

of bronze, iron, wood and stone. 
 

‹4› ἔπινον οἶνον καὶ ᾔνεσαν τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς  
καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς καὶ ξυλίνους καὶ λιθίνους.   
4 epinon oinon kai ÿnesan tous theous tous chrysous  

They drank wine, and they praised the mighty ones of gold,  

kai argyrous kai chalkous kai sid�rous kai xylinous kai lithinous.  
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and of silver, and of brass, and of iron, and of wood, and of stones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YP@-CI  IC  ORAV@  EWTP  DZRY-DA 5 

  @LKID  LZK-IC  @XIB-LR  @ZYXAP  LAWL  OAZKE 
:DAZK  IC  DCI  QT  DFG  @KLNE  @KLN  IC 

�́’½‚-…µ‹ ‹¹C ‘´”¸A¸ ¶̃‚ E™µ–¸’ †́œ¼”µ�-DµA † 

‚́�¸�‹·† �µœ¸�-‹¹C ‚́š‹¹B-�µ” ‚́U¸�µš¸ƒ¶’ �·ƒ»™´� ‘́ƒ¸œ́�̧‡ 
:†́ƒ¸œ´� ‹¹C †́…̧‹ “µP †·ˆ́‰ ‚́J̧�µ÷E ‚́J¸�µ÷ ‹¹C 

5. bah-sha`athah n’phaqu ‘ets’b’`an di yad-‘enash w’kath’ban laqabel neb’rash’ta’  
`al-gira’ di-k’thal heyk’la’ di mal’ka’ umal’ka’ chazeh pas y’dah di kath’bah. 
 

Dan5:5 At that moment the fingers of a man’s hand came out and wrote  

on the plaster of the wall of the king’s palace across from the lampstand.   

And the king saw the part of the hand that wrote. 
 

‹5› ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλθον δάκτυλοι χειρὸς ἀνθρώπου καὶ ἔγραφον κατέναντι  
τῆς λαµπάδος ἐπὶ τὸ κονίαµα τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως,  
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς γραφούσης.   
5 en autÿ tÿ h�ra$ ex�lthon daktyloi cheiros anthr�pou kai egraphon 

In the same hour came forth fingers of the hand of a man, and they wrote 

katenanti t�s lampados epi to koniama tou toichou  

over against the lamp upon the whitewashed portion of the wall  

tou oikou tou basile�s, kai ho basileus ethe�rei tous astragalous t�s cheiros t�s graphous�s.  

of the house of the king.  And the king viewed the knuckles of the hand writing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPELDAI  IDPIRXE  IDEPY  IDEIF  @KLN  OIC@ 6 

:OYWP  @CL  @C  DZAKX@E  OIXZYN  DVXG  IXHWE 

D·ME�¼†µƒ¸‹ ‹¹†¾’¾‹”µš¸‡ ‹¹†Ÿ’̧� ‹¹†¾‡‹¹ˆ ‚́J¸�µ÷ ‘¹‹µ…½‚ ‡ 

:‘´�̧™´’ ‚́…̧� ‚́C D·œ´Aº�̧šµ‚̧‡ ‘¹‹µš́U¸�¹÷ D·˜̧šµ‰ ‹·š¸Š¹™¸‡ 
6. ‘edayin mal’ka’ ziuohi sh’nohi w’ra`yonohi y’bahaluneh  
w’qit’rey char’tseh mish’tarayin w’ar’kubatheh da’ l’da’ naq’shan. 
 

Dan5:6 Then the king’s color was changed and his thoughts troubled him,  

and his joints of the loins shook, and his knees knocked against one another. 
 

‹6› τότε τοῦ βασιλέως ἡ µορφὴ ἠλλοιώθη,  
καὶ οἱ διαλογισµοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν,  
καὶ οἱ σύνδεσµοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο, καὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ συνεκροτοῦντο.   
6 tote tou basile�s h� morph� �lloi�th�, kai hoi dialogismoi autou synetarasson auton,  

Then of the king the appearance changed, and his thoughts disturbed him,  

kai hoi syndesmoi t�s osphuos autou dieluonto, kai ta gonata autou synekrotounto.  

and the bonding together of his loin parted, and his knees struck together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ICYK  @ITY@L  DLRDL  LIGA  @KLN  @XW 7 

  YP@-LK  IC  LAA  INIKGL  XN@E  @KLN  DPR  @IXFBE 
  YALI  @PEBX@  IPPEGI  DXYTE  DPC  DAZK  DXWI-IC 

:HLYI  @ZEKLNA  IZLZE  DX@EV-LR  @ADC-IC  @KPENDE 
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‚·‹´ÇāµJ ‚́Iµ–¸�́‚̧� †́�´”¶†̧� �¹‹µ‰̧A ‚́J¸�µ÷ ‚·š́™ ˆ 

�́’½‚-�́� ‹¹C �¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰̧� šµ÷́‚̧‡ ‚́J¸�µ÷ †·’́” ‚́Iµš¸ˆ́„¸‡ 
�µA¸�¹‹ ‚́’́‡¸B¸šµ‚ ‹¹’µM¹Eµ‰̧‹ D·ş̌�¹–E †́’̧… †́ƒ´œ¸J †·š¸™¹‹-‹¹C 

“ :Šµ�̧�¹‹ ‚́œE�̧�µ÷¸ƒ ‹¹U¸�µœ¸‡ D·š‚̧Eµ˜-�µ” ‚́ƒ¼†µ…-‹¹… ‚́�¸’ŸLµ†̧‡ 
7. qare’ mal’ka’ b’chayil l’he`alah l’ash’phaya’ Kas’daye’ w’gaz’raya’ `aneh mal’ka’  
w’amar l’chakimey Babel di kal-‘enash di-yiq’reh k’thabah d’nah  
uphish’reh y’chauinani ‘ar’g’wana’ yil’bash w’hamon’ka’ di-dahaba’ `al-tsau’reh  
w’thal’ti b’mal’kutha’ yish’lat. 
 

Dan5:7 The king called aloud to bring in the conjurers, Kasdaye and the diviners.  

The king answered and said to the wise men of Babel, Any man who can read this writing  

and explain its interpretation to me shall be clothed with purple  

and have a necklace of gold around his neck, and he shall rule third in the kingdom. 
 

‹7› καὶ ἐβόησεν ὁ βασιλεὺς ἐν ἰσχύι τοῦ εἰσαγαγεῖν µάγους, Χαλδαίους,  
γαζαρηνοὺς καὶ εἶπεν τοῖς σοφοῖς Βαβυλῶνος Ὃς ἂν ἀναγνῷ τὴν γραφὴν ταύτην  
καὶ τὴν σύγκρισιν γνωρίσῃ µοι, πορφύραν ἐνδύσεται, καὶ ὁ µανιάκης ὁ χρυσοῦς  
ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ µου ἄρξει.   
7 kai ebo�sen ho basileus en ischui tou eisagagein magous, Chaldaious,  

And yelled the king in strength to bring the magi, and the Chaldeans, 

gazar�nous kai eipen tois sophois  
and the astrologers.  And he said to the wise men  

Babyl�nos Hos an anagnŸ t�n graph�n taut�n  

of Babylon, Who ever should read this writing, 

kai t�n sygkrisin gn�risÿ moi, porphyran endysetai,  

and its interpretation should make known to me, purple shall be put on him, 

kai ho maniak�s ho chrysous epi ton trach�lon autou, kai tritos en tÿ basileia$ mou arxei.  

and the necklace of gold upon his neck, and as third in my kingdom he shall rule. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@XWNL  @AZK  OILDK-@LE  @KLN  INIKG  LK  OILLR  OIC@ 8 

:@KLNL  DRCEDL  @XYTE   

‚·š¸™¹÷̧� ‚́ƒ´œ̧J ‘‹¹�¼†́�-‚́�¸‡ ‚́J̧�µ÷ ‹·÷‹¹Jµ‰ �¾J ‘‹¹�¼�´” ‘¹‹µ…½‚ ‰ 

:‚́J¸�µ÷̧� †́”´…Ÿ†̧� ‚́ş̌�¹–E  
8. ‘edayin `alalin kol chakimey mal’ka’  
w’la’-kahalin k’thaba’ l’miq’re’ uphish’ra’ l’hoda`ah l’mal’ka’. 
 

Dan5:8 Then all the king’s wise men came in,  

but they could not read the writing or make known its interpretation to the king. 
 

‹8› καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες οἱ σοφοὶ τοῦ βασιλέως  
καὶ οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι οὐδὲ τὴν σύγκρισιν γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ.   
8 kai eiseporeuonto pantes hoi sophoi tou basile�s kai ouk �dynanto 

And entering were all the wise men of the king, and they were not able 

t�n graph�n anagn�nai oude t�n sygkrisin gn�risai tŸ basilei.  

the writing to read, nor the interpretation to make known to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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IDELR  OIPY  IDEIFE  LDAZN  @IBY  XV@YLA  @KLN  OIC@ 9 

:OIYAZYN  IDEPAXAXE   

 ‹¹†Ÿ�¼” ‘¹‹µ’́� ‹¹†¾‡‹¹ˆ¸‡ �µ†́A¸œ¹÷ ‚‹¹Bµā šµQ‚µ�̧�·ƒ ‚́J̧�µ÷ ‘¹‹µ…½‚ Š 

:‘‹¹�̧AµU¸�¹÷ ‹¹†Ÿ’́ƒ¸š¸ƒµš¸‡ 
9. ‘edayin mal’ka’ Bel’sha’tstsar sagi’ mith’bahal w’ziuohi shanayin `alohi  
w’rab’r’banohi mish’tab’shin. 
 

Dan5:9 Then King Belshatssar was greatly troubled, his face was changing on him,  

and his nobles were perplexed.  
 

‹9› καὶ ὁ βασιλεὺς Βαλτασαρ πολὺ ἐταράχθη, καὶ ἡ µορφὴ αὐτοῦ ἠλλοιώθη  
ἐπ’ αὐτῷ, καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτοῦ συνεταράσσοντο.   
9 kai ho basileus Baltasar poly etarachth�, kai h� morph� autou �lloi�th� epí autŸ,  

And king Belshazzar was disturbed, and his appearance changed in him,  

kai hoi megistanes autou synetarassonto.  

and his great men were disturbed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IZYN  ZIAL  IDEPAXAXE  @KLN  ILN  LAWL  @ZKLN 10 

  IIG  OINLRL  @KLN  ZXN@E  @ZKLN  ZPR  ZLLR 
:EPZYI-L@  JIEIFE  JPEIRX  JELDAI-L@ 

‚́‹¸U¸�¹÷ œ‹·ƒ¸� ‹¹†Ÿ’́ƒ¸ş̌ƒµš¸‡ ‚́J̧�µ÷ ‹·K¹÷ �·ƒ»™´� ‚́œ¸J̧�µ÷ ‹ 

‹¹‹½‰ ‘‹¹÷¸�́”¸� ‚́J̧�µ÷ œ¶š¶÷¼‚µ‡ ‚́œ¸J̧�µ÷ œ´’¼” œµ�¼�µ” 
:ŸMµU¸�¹‹-�µ‚ ¢‹´‡‹¹ˆ̧‡ ¢´’Ÿ‹¸”µš ¢E�¼†µƒ¸‹-�µ‚ 

10. mal’k’tha’ laqabel miley mal’ka’  
w’rab’r’banohi l’beyth mish’t’ya’ `alalath `anath mal’k’tha’  
wa’amereth mal’ka’ l’`al’min cheyi ‘al-y’bahaluk ra`’yonak w’ziuayak ‘al-yish’tano. 
 

Dan5:10 The queen came into the banquet house because of the words of the king  

and his nobles; the queen spoke and said, O king, live forever!   

Do not let your thoughts trouble you nor your face be changed. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθεν ἡ βασίλισσα εἰς τὸν οἶκον τοῦ πότου καὶ εἶπεν Βασιλεῦ,  
εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι·  µὴ ταρασσέτωσάν σε οἱ διαλογισµοί σου,  
καὶ ἡ µορφή σου µὴ ἀλλοιούσθω·   
10 kai eis�lthen h� basilissa eis ton oikon tou potou  

And the queen entered into the house of the banquet.   

kai eipen Basileu, eis tous ai�nas z�thi;   

And said, O king, into the eon live!  

m� tarasset�san se hoi dialogismoi sou, kai h� morph� sou m� alloiousth�;  

not Let disturb you your thoughts, and appearance your not let be changed!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DA  OIYICW  OIDL@  GEX  IC  JZEKLNA  XAB  IZI@ 11 

  OIDL@-ZNKGK  DNKGE  EPZLKYE  EXIDP  JEA@  INEIAE 
  OITY@  OINHXG  AX  JEA@  XVPCKAP  @KLNE  DA  ZGKZYD 

:@KLN  JEA@  DNIWD  OIXFB  OI@CYK 

D·A ‘‹¹�‹¹Cµ™ ‘‹¹†́�½‚ µ‰Eš ‹¹C ¢´œE�̧�µ÷̧A šµƒ̧B ‹µœ‹¹‚ ‚‹ 
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‘‹¹†́�½‚-œµ÷̧�´‰̧J †́÷¸�́‰¸‡ E’́œ¸�¸�́ā̧‡ Eš‹¹†µ’ ¢Eƒ¼‚ ‹·÷Ÿ‹̧ƒE 
‘‹¹–̧�́‚ ‘‹¹LºŞ̌šµ‰ ƒµš ¢Eƒ¼‚ šµQ¶’̧…µ�ºƒ¸’ ‚́J¸�µ÷E D·A œµ‰µ�¸U̧�¹† 

:‚́J¸�µ÷ ¢Eƒ¼‚ D·÷‹¹™¼† ‘‹¹š¸ˆ́B ‘‹¹‚́ÇāµJ 
11. ‘ithay g’bar b’mal’kuthak di ruach ‘Elahin qadishin beh ub’yomey ‘abuk nahiru  
w’sak’l’thanu w’chak’mah k’chak’math-‘Elahin hish’t’kachath beh  
umal’ka’ N’bukad’netstsar ‘abuk rab char’tumin ‘ash’phin  
Kas’da’in gaz’rin haqimeh ‘abuk mal’ka’. 
 

Dan5:11 There is a man in your kingdom in whom is a spirit of the holy Elohim;  

and in the days of your father, light, insight and wisdom like the wisdom of the Elohim  

were found in him. And King Nebukadnetssar, your father, the king, your father the king  

appointed him master of the magicians, conjurers, Kasdain and diviners. 
 

‹11› ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν ᾧ πνεῦµα θεοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ 
πατρός σου γρηγόρησις καὶ σύνεσις εὑρέθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονοσορ 
ὁ πατήρ σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, µάγων, Χαλδαίων, γαζαρηνῶν κατέστησεν αὐτόν,  
11 estin an�r en tÿ basileia$ sou, en hŸ pneuma theou,  

There is a man in your kingdom in whom is the Spirit of Elohim. 

kai en tais h�merais tou patros sou gr�gor�sis kai synesis heureth� en autŸ, 

And in the days of your father, vigilance, and understanding, were found in him; 

kai ho basileus Nabouchodonosor ho pat�r sou archonta epaoid�n, mag�n, 

and king Nebuchadnezzar your father ruler of enchanters of magi 

Chaldai�n, gazar�n�n katest�sen auton, 

of Chaldeans and of astrologers placed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OINLG  XYTN  EPZLKYE  RCPNE  DXIZI  GEX  IC  LAW-LK 12 

@KLN-IC  L@IPCA  DA  ZGKZYD  OIXHW  @XYNE  OCIG@  ZIEG@E 
:DEGDI  DXYTE  IXWZI  L@IPC  ORK  XV@YHLA  DNY-MY   

 ‘‹¹÷̧�¶‰ šµVµ–¸÷ E’́œ¸�̧�´ā̧‡ ”µÇ’µ÷E †́š‹¹Uµ‹ µ‰Eš ‹¹C �·ƒ»™-�́J ƒ‹ 

‚́J¸�µ÷-‹¹C �‚·I¹’́…̧A D·A œµ‰µ�̧U¸�¹† ‘‹¹š¸Š¹™ ‚·š´�̧÷E ‘´…‹¹‰¼‚ œµ‹´‡¼‰µ‚µ‡ 
– :†·‡¼‰µ†¸‹ †́š¸�¹–E ‹·š¸™¸œ¹‹ �‚·I¹’́C ‘µ”¸J šµQ‚µ�̧Š¸�·A D·÷¸�-�́ā  

12. kal-qabel di ruach yatirah uman’da` w’sak’l’thanu m’phashar chel’min  
wa’achawayath ‘achidan um’share’ qit’rin hish’t’kachath beh b’Dani’El di-mal’ka’  
sam-sh’meh Bel’t’stsha’tsar k’`an Dani’El yith’q’rey uphish’rah y’hachaweh. 
 

Dan5:12 This was because an extraordinary spirit, knowledge and insight,  

interpretation of dreams, explanation of enigmas and solving of difficult problems  

were found in this Dani’El, whom the king gave the name Belteshatssar.  

Let Dani’El now be called and he shall declare the interpretation. 
 

‹12› ὅτι πνεῦµα περισσὸν ἐν αὐτῷ καὶ φρόνησις καὶ σύνεσις,  
συγκρίνων ἐνύπνια καὶ ἀναγγέλλων κρατούµενα καὶ λύων συνδέσµους,  
∆ανιηλ καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπέθηκεν αὐτῷ ὄνοµα Βαλτασαρ·   
νῦν οὖν κληθήτω, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖ σοι.   
12 hoti pneuma perisson en autŸ kai phron�sis kai synesis, 

For spirit extra is in him, and intelligence, and understanding 
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sygkrin�n enypnia kai anaggell�n kratoumena 
          of interpreting dreams, and reporting things held, 

kai ly�n syndesmous, Dani�l  

and untying things bonded together – it is Daniel, 

kai ho basileus epeth�ken autŸ onoma Baltasar;   

and the king put to him the name – Belteshazzar.  

nyn oun kl�th�t�, kai t�n sygkrisin autou anaggelei soi.  

Now then let him be called! and its interpretation he shall announce to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@E  @KLN  DPR  @KLN  MCW  LRD  L@IPC  OIC@A 13 

  CEDI  IC  @ZELB  IPA-ON-IC  L@IPC  @ED-DZP@  L@IPCL 
:CEDI-ON  IA@  @KLN  IZID  IC 

 šµ÷́‚̧‡ ‚́J¸�µ÷ †·’́” ‚́J̧�µ÷ �́…»™ �µ”º† �‚·I¹’́C ‘¹‹µ…‚·A „‹ 

…E†́‹ ‹¹C ‚́œE�́„ ‹·’̧A-‘¹÷-‹¹C �‚·I¹’́… ‚E†-†́U¸’µ‚ �‚·I¹’́…̧� 
:…E†́‹-‘¹÷ ‹¹ƒµ‚ ‚́J̧�µ÷ ‹¹œ¸‹µ† ‹¹C  

13. be’dayin Dani’El hu`al qadam mal’ka’ `aneh mal’ka’ w’amar l’Dani’El ‘an’tah-hu’ 
Dani’El di-min-b’ney galutha’ di Yahud di hay’thi mal’ka’ ‘abi min-Yahud. 
 

Dan5:13 Then Dani’El was brought in before the king.  The king spoke  

and said to Dani’El, Are you that Dani’El who is of the sons of the captivity of Yahudah, 

whom my father the king brought from Yahudah? 
 

‹13› τότε ∆ανιηλ εἰσήχθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως,  
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ ∆ανιηλ Σὺ εἶ ∆ανιηλ ὁ ἀπὸ τῶν υἱῶν  
τῆς αἰχµαλωσίας τῆς Ιουδαίας, ἧς ἤγαγεν ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ µου;   
13 tote Dani�l eis�chth� en�pion tou basile�s, kai eipen ho basileus tŸ Dani�l  

Then Daniel was brought in before the king.  And said the king to Daniel,  

Sy ei Dani�l ho apo t�n hui�n t�s aichmal�sias t�s Ioudaias,  

Are you Daniel, the one from the sons of the captivity of Judea, 

h�s �gagen ho basileus ho pat�r mou?  

of which brought the king my father?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZLKYE  EXIDPE  JA  OIDL@  GEX  IC  JILR  ZRNYE 14 

:JA  ZGKZYD  DXIZI  DNKGE 

 Eš‹¹†µ’̧‡ ¢́A ‘‹¹†́�½‚ µ‰Eš ‹¹C ¢¹‹µ�¼” œ·”̧÷¹�̧‡ …‹ 

:¢´A œµ‰µ�̧U¸�¹† †́š‹¹Uµ‹ †́÷¸�́‰¸‡ E’́œ¸�̧�´ā̧‡ 
14. w’shim’`eth `alayik di ruach ‘Elahin bak w’nahiru w’sak’l’thanu  
w’chak’mah yatirah hish’t’kachath bak. 
 

Dan5:14 Now I have heard about you that a Spirit of the Elohim is in you,  

and light, insight and extraordinary wisdom have been found in you. 
 

‹14› ἤκουσα περὶ σοῦ ὅτι πνεῦµα θεοῦ ἐν σοί,  
καὶ γρηγόρησις καὶ σύνεσις καὶ σοφία περισσὴ εὑρέθη ἐν σοί.   
14 �kousa peri sou hoti pneuma theou en soi,  

I heard concerning you, that spirit of Elohim is in you,  
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kai gr�gor�sis kai synesis kai sophia periss� heureth� en soi.  

and vigilance, and understanding, and wisdom extra is found in you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEXWI  DPC  DAZK-IC  @ITY@  @INIKG  INCW  ELRD  ORKE 15 

:DIEGDL  @ZLN-XYT  OILDK-@LE  IPZRCEDL  DXYTE   

‘Ÿş̌™¹‹ †́’̧… †´ƒ´œ¸�-‹¹C ‚́Iµ–¸�́‚ ‚́Iµ÷‹¹Jµ‰ ‹µ÷́…́™ EKµ”º† ‘µ”¸�E ‡Š 

:†́‹´‡¼‰µ†¸� ‚́œ¸K¹÷-šµ�̧P ‘‹¹�¼†́�-‚́�¸‡ ‹¹’µœº”´…Ÿ†̧� D·š¸�¹–E  
15. uk’`an hu`alu qadamay chakimaya’ ‘ash’phaya’ di-k’thabah d’nah yiq’ron  
uphish’reh l’hoda`uthani w’la’-kahalin p’shar-mil’tha’ l’hachawayah. 
 

Dan5:15 And now the wise men and the conjurers were brought in before me  

that they might read this inscription and make its interpretation known to me,  

but they were not able to declare the interpretation of the message. 
 

‹15› καὶ νῦν εἰσῆλθον ἐνώπιόν µου οἱ σοφοί, µάγοι, γαζαρηνοί,  
ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσιν καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσωσίν µοι,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἀναγγεῖλαί µοι.   
15 kai nyn eis�lthon en�pion mou hoi sophoi, magoi, gazar�noi,  

And now there entered before me the wise men, magi, and astrologers, 

hina t�n graph�n taut�n anagn�sin kai t�n sygkrisin 

that this writing they should read, and the interpretation 

aut�s gn�ris�sin moi, kai ouk �dyn�th�san anaggeilai moi.  

they should make known to me.  But they were not able to announce to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@XYNL  OIXHWE  XYTNL  OIXYT  LKEZ-IC  JILR  ZRNY  DP@E 16 

YALZ  @PEBX@  IPZRCEDL  DXYTE  @XWNL  @AZK  LKEZ  OD  ORK   
:HLYZ  @ZEKLNA  @ZLZE  JX@EV-LR  @ADC-IC  @KPENDE   

‚·š¸�¹÷¸� ‘‹¹ş̌Š¹™¸‡ šµ�̧–¹÷̧� ‘‹¹š¸�¹P �µ�Eœ-‹¹C ¢¹‹µ�¼” œ·”¸÷¹� †´’¼‚µ‡ ˆŠ 

�µA¸�¹œ ‚́’́‡¸B¸šµ‚ ‹¹’µœº”´…Ÿ†̧� D·š¸�¹–E ‚·š¸™¹÷̧� ‚́ƒ́œ¸J �µ�EU ‘·† ‘µ”̧J  
– :Šµ�̧�¹U ‚́œE�̧�µ÷¸ƒ ‚́U¸�µœ¸‡ ¢́š‚̧Eµ˜-�µ” ‚́ƒ¼†µ…-‹¹… ‚́�̧’ŸLµ†̧‡  

16. wa’anah shim’`eth `alayik di-thukal pish’rin l’miph’shar w’qit’rin l’mish’re’  
k’`an hen tukal k’thaba’ l’miq’re’ uphish’reh l’hoda`uthani ‘ar’g’wana’ thil’bash  
w’hamon’ka’  di-dahaba’ `al-tsau’rak w’thal’ta’ b’mal’kutha’ tish’lat. 
 

Dan5:16 But I have heard of you, that you are able to tell interpretations  

and to solve problems.  Now if you are able to read the inscription  

and make its interpretation known to me, you shall be clothed with purple  

and have a necklace of gold around your neck, and you shall rule third in the kingdom. 
 

‹16› καὶ ἐγὼ ἤκουσα περὶ σοῦ ὅτι δύνασαι κρίµατα συγκρῖναι·   
νῦν οὖν ἐὰν δυνηθῇς τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσαι µοι,  
πορφύραν ἐνδύσῃ, καὶ ὁ µανιάκης ὁ χρυσοῦς ἔσται ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου,  
καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ µου ἄρξεις.   
16 kai eg� �kousa peri sou hoti dynasai krimata sygkrinai;   

And I heard concerning you, that you are able judgments to interpret.  

nyn oun ean dyn�thÿs t�n graph�n anagn�nai  

Now then, if you should be able the writing to read, 
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kai t�n sygkrisin aut�s gn�risai moi, porphyran endysÿ,  

and its interpretation to make known to me, purple shall be put on you,  

kai ho maniak�s ho chrysous estai epi ton trach�lon sou,  

and the necklace of gold shall be upon your neck, 

kai tritos en tÿ basileia$ mou arxeis.  

and as third in my kingdom you shall rule. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZPZN  @KLN  MCW  XN@E  L@IPC  DPR  OIC@A 17 

  MXA  AD  OXG@L  JZIAFAPE  OIEDL  JL 
:DPRCED@  @XYTE  @KLNL  @XW@  @AZK 

¢´œ´’̧Uµ÷ ‚́J̧�µ÷ �́…»™ šµ÷́‚̧‡ �‚·I¹’́… †·’́” ‘¹‹µ…‚·A ˆ‹ 

�µš¸A ƒµ† ‘´š»‰´‚̧� ¢´œ´‹̧A¸ˆ´ƒ̧’E ‘´‹¸‡¶†¶� ¢́� 
:D·M¹”¸…Ÿ†¼‚ ‚́š¸�¹–E ‚́J̧�µ÷̧� ‚·š¸™¶‚ ‚́ƒ´œ¸J 

17. be’dayin `aneh Dani’El w’amar qadam mal’ka’ mat’nathak lak lehew’yan  
un’baz’b’yathak l’acharan hab b’ram k’thaba’ ‘eq’re’ l’mal’ka’ uphish’ra’ ‘ahod’`ineh. 
 

Dan5:17 Then Dani’El answered and said before the king,  

Let your gifts be for yourself or give your rewards to someone else;  

Yet I shall read the inscription to the king and make the interpretation known to him. 
 

‹17› τότε ἀπεκρίθη ∆ανιηλ καὶ εἶπεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως  
Τὰ δόµατά σου σοὶ ἔστω, καὶ τὴν δωρεὰν τῆς οἰκίας σου ἑτέρῳ δός·   
ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν ἀναγνώσοµαι τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι.   
17 tote apekrith� Dani�l kai eipen en�pion tou basile�s Ta domata sou soi est�,  

Then answered Daniel, and he said before the king, your gifts yours Let be, 

kai t�n d�rean t�s oikias sou heterŸ dos; 
and the present of your house to another give!   

eg� de t�n graph�n anagn�somai tŸ basilei  

But I the writing shall read to the king, 

kai t�n sygkrisin aut�s gn�ris� soi.  

and the interpretation of it I shall make known to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWIE  @ZEAXE  @ZEKLN  @ILR  @DL@  @KLN  DZP@ 18 

:JEA@  XVPCKAPL  ADI  DXCDE 

 ‚́œE�̧�µ÷ ‚́‹´K¹” ‚́†´�½‚ ‚́J¸�µ÷ †́U¸’µ‚ ‰‹ 

:¢Eƒ¼‚ šµQ¶’̧…µ�ºƒ̧’¹� ƒµ†¸‹ †́ş̌…µ†¸‡ ‚́š´™‹¹‡ ‚́œEƒ̧šE 
18. ‘an’tah mal’ka’ ‘Elaha’ `ilaya’ mal’kutha’  
ur’butha’ wiqara’ w’had’rah y’hab liN’bukad’netstsar ‘abuk. 
 

Dan5:18 As for you, O king, the Most High El gave a kingdom, greatness, majesty,  

and splendor to Nebukadnetssar your father. 
 

‹18› βασιλεῦ, ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν καὶ τὴν µεγαλωσύνην  
καὶ τὴν τιµὴν καὶ τὴν δόξαν ἔδωκεν Ναβουχοδονοσορ τῷ πατρί σου,  
 18 basileu, ho theos ho huuistos t�n basileian kai t�n megal�syn�n  

O king, the Elohim the highest the kingdom and the greatness  
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kai t�n tim�n kai t�n doxan ed�ken Nabouchodonosor tŸ patri sou, 

and the honor and the glory gave to Nebuchadnezzar your father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IN@  @INNR  LK  DL-ADI  IC  @ZEAX-ONE 19 

  IDENCW-ON  OILGCE OIR@F  EED  @IPYLE 
@GN  DED  @AV  DED-ICE  LHW  @ED  @AV  DED-IC  

:LITYN  DED  @AV  DED-ICE  MIXN  DED  @AV  DED-ICE   

‚́Iµ÷º‚ ‚́Iµ÷¸÷µ” �¾J D·�-ƒµ†¸‹ ‹¹C ‚́œEƒ̧š-‘¹÷E Š‹ 

‹¹†Ÿ÷́…»™-‘¹÷ ‘‹¹�¼‰́…̧‡ ‘‹¹”¼‚́ˆ Ÿ‡¼† ‚́Iµ’́V¹�¸‡ 
‚·‰µ÷ †́‡¼† ‚·ƒ´˜ †́‡¼†-‹¹…̧‡ �·Š́™ ‚́‡¼† ‚·ƒ´˜ †́‡¼†-‹¹C 

:�‹¹P¸�µ÷ †́‡¼† ‚·ƒ´˜ †́‡¼†-‹¹…̧‡ �‹¹š´÷ †́‡¼† ‚·ƒ´˜ †́‡¼†-‹¹…̧‡ 
19. umin-r’butha’ di y’hab-leh kol `am’maya’ ‘umaya’ w’lishanaya’ hawo za’a`in  
w’dachalin min-qadamohi di-hawah tsabe’ hawa’ qatel w’di-hawah tsabe’ hawah 
mache’ w’di-hawah tsabe’ hawah marim w’di-hawah tsabe’ hawah mash’pil. 
 

Dan5:19 Because of the grandeur which He gave on him, all the peoples, nations  

and languages they trembled and feared from before him; whomever he wished he killed  

and whomever he wished he spared alive; and whomever he wished he elevated  

and whomever he wished he humbled. 
 

‹19› καὶ ἀπὸ τῆς µεγαλωσύνης, ἧς ἔδωκεν αὐτῷ, πάντες οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι 
ἦσαν τρέµοντες καὶ φοβούµενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·  οὓς ἠβούλετο, αὐτὸς ἀνῄρει, 
καὶ οὓς ἠβούλετο, αὐτὸς ἔτυπτεν, καὶ οὓς ἠβούλετο, αὐτὸς ὕψου,  
καὶ οὓς ἠβούλετο, αὐτὸς ἐταπείνου.   
19 kai apo t�s megal�syn�s, h�s ed�ken autŸ,  

And because of the greatness of which he gave to him, 

pantes hoi laoi, phylai, gl�ssai �san tremontes  
all the peoples, tribes, languages were trembling  

kai phoboumenoi apo pros�pou autou;  hous �bouleto, autos anÿrei,  

and fearing from before him.  Whom he willed he did away with, 

kai hous �bouleto, autos etypten, kai hous �bouleto, autos huuou, 

and whom he willed he beat, and whom he willed he raised up high, 

kai hous �bouleto, autos etapeinou.  

and whom he willed he humbled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGPD  DCFDL  ZTWZ  DGEXE  DAAL  MX  ICKE 20 

:DPN  EICRD  DXWIE  DZEKLN  @QXK-ON 

œµ‰̧’́† †́…́ˆ¼†µ� œµ–¸™¹U D·‰Eş̌‡ D·ƒ¸ƒ¹� �¹š ‹¹…̧�E � 

:D·M¹÷ E‹¹Ç”¶† †́š´™‹¹‡ D·œE�̧�µ÷ ‚·“̧š´J-‘¹÷ 
20. uk’di rim lib’beh w’rucheh tiq’phath lahazadah han’chath  
min-kar’se’ mal’kutheh wiqarah he`’diu mineh. 
 

Dan5:20 But when his heart was lifted up and his spirit hardened in pride,  

he was put down from the throne of his kingdom, and his glory was taken away from him. 
 

‹20› καὶ ὅτε ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐκραταιώθη  
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τοῦ ὑπερηφανεύσασθαι, κατηνέχθη ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ,  
καὶ ἡ τιµὴ ἀφῃρέθη ἀπ’ αὐτοῦ,  
20 kai hote huy�th� h� kardia autou  

And when was raised up high his heart, 

kai to pneuma autou ekratai�th� tou hyper�phaneusasthai, kat�nechth� 

and his spirit was fortified to be prideful, he was brought down 

apo tou thronou t�s basileias autou, kai h� tim� aphÿreth� apí autou, 

from the throne of his kingdom, and the honor was removed from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEY  @ZEIG-MR  DAALE  CIXH  @YP@  IPA-ONE 21 

  @INY  LHNE  DPENRHI  OIXEZK  @AYR  DXECN  @ICXR-MRE 
  @ILR  @DL@  HILY-IC  RCI-IC  CR  RAHVI  DNYB 

:DILR  MIWDI  DAVI  IC-ONLE  @YP@  ZEKLNA 

‹¹‡̧� ‚́œ¸‡‹·‰-�¹” D·ƒ¸ƒ¹�̧‡ …‹¹ş̌Š ‚́�́’¼‚ ‹·’̧A-‘¹÷E ‚� 

‚́Iµ÷̧� �µH¹÷E D·ME÷¼”µŠ¸‹ ‘‹¹šŸœ̧� ‚́A¸ā¹” D·šŸ…̧÷ ‚́Iµ…́š¼”-�¹”¸‡ 
‚́‹´K¹” ‚́†́�½‚ Š‹¹Kµ�-‹¹C ”µ…̧‹-‹¹C …µ” ”µAµŠ¸ ¹̃‹ D·÷¸�¹B 

:D·‹µ�¼” �‹·™´†̧‹ †·A¸ ¹̃‹ ‹¹C-‘µ÷¸�E ‚́�́’¼‚ œE�¸�µ÷̧A 
21. umin-b’ney ‘anasha’ t’rid w’lib’beh `im-cheyu’tha’ sh’wi  w’`im-`aradaya’ m’doreh 
`is’ba’ k’thorin y’ta`amuneh umital sh’maya’ gish’meh yits’taba` `ad di-y’da`  
di-shalit ‘Elaha’ `ilaya’  b’mal’kuth ‘anasha’ ul’man-di yits’beh y’haqeym `alayeh.  
 

Dan5:21 He was driven from the sons of men, and his heart was made like the beasts,  

and his dwelling place was with the wild donkeys.  He was given grass to eat like cattle,  

and his body was wet with the dew of the heavens until he recognized that the Most High El  

is ruler over the kingdom of men and that He sets over it whomever He wishes. 
 

‹21› καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ µετὰ τῶν θηρίων ἐδόθη,  
καὶ µετὰ ὀνάγρων ἡ κατοικία αὐτοῦ, καὶ χόρτον ὡς βοῦν ἐψώµιζον αὐτόν,  
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐβάφη, ἕως οὗ ἔγνω ὅτι κυριεύει  
ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν.   
21 kai apo t�n anthr�p�n exedi�chth�, kai h� kardia autou meta t�n th�ri�n  

And from the men he was driven out, and his heart with the wild beasts  

edoth�, kai meta onagr�n h� katoikia autou,  

was given to be, and with the wild donkeys among which he dwelt.   

kai chorton h�s boun eps�mizon auton, kai apo t�s drosou tou ouranou 

And grass as an ox was fed him, and of the dew of the heavens 

to s�ma autou ebaph�, he�s hou egn� hoti kyrieuei ho theos 

his body was dipped, until of which time he knew that dominated the Elohim 

ho huuistos t�s basileias t�n anthr�p�n, kai hŸ an doxÿ, d�sei aut�n.  

the highest the kingdom of men, and to whomever it seems good he gives it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAW-LK  JAAL  ZLTYD  @L  XV@YLA  DXA  DZP@E 22 

:ZRCI  DPC-LK  IC 

�·ƒ»™-�́J ¢́ƒ̧ƒ¹� ̧U¸�·P¸�µ† ‚́� šµQ‚µ�̧�·A D·š¸A †́U¸’µ‚̧‡ ƒ�   
:́U¸”µ…̧‹ †́’̧C-�́� ‹¹C 
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22. w’an’tah b’reh Bel’sha’tstsar la’ hash’pel’t’ lib’bak kal-qabel di kal-d’nah y’da`’ta. 
 

Dan5:22 Yet you, his son, Belshatssar, have not humbled your heart,  

even though you knew all this, 
 

‹22› καὶ σὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτασαρ οὐκ ἐταπείνωσας τὴν καρδίαν σου  
κατενώπιον τὸν θεὸν οὗ πάντα ταῦτα ἔγνως,  
22 kai sy ho huios autou Baltasar ouk etapein�sas t�n kardian sou katen�pion ton theon  

And you, his son, O Belshazzar, humbled not your heart in front of the Elohim, 

hou panta tauta egn�s, 

of which all these things you knew.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZIA-IC  @IP@NLE  ZNNEXZD  @INY-@XN  LRE 23 

  @XNG  JZPGLE  JZLBY  JIPAXAXE  DZP@E  JINCW  EIZID 
  @R@  @LFXT  @YGP  @ADCE-@TQK  IDL@LE  OEDA  OIZY 

ZGAY  OIRCI  @LE  OIRNY-@LE  OIFG-@L  IC  @PA@E 
:ZXCD  @L  DL  JZGX@-LKE  DCIA  JZNYP-IC  @DL@LE   

D·œ¸‹µƒ-‹¹… ‚́Iµ’‚́÷¸�E ́U¸÷µ÷Ÿş̌œ¹† ‚́Iµ÷¸�-‚·š´÷ �µ”¸‡ „� 

‚́š¸÷µ‰ ¢´œ´’·‰̧�E ¢´œ´�̧„·� ¢¹‹µ’́ƒ¸š¸ƒµš¸‡ †́U¸’µ‚̧‡ ¢¹‹µ÷´…́™ ‡‹¹œ¸‹µ† 
‚́”´‚ ‚́�¸ˆ̧šµ– ‚́�́‰̧’ ‚́ƒ¼†µ…̧‡-‚́P¸“µ� ‹·†´�‚·�̧‡ ‘Ÿ†̧A ‘¹‹µœ´� 

´U¸‰µAµ� ‘‹¹”̧…́‹ ‚́�¸‡ ‘‹¹”¸÷´�-‚́�¸‡ ‘¹‹µˆ́‰-‚́� ‹¹C ‚́’̧ƒµ‚̧‡ 
:́U¸šµCµ† ‚́� D·� ¢´œ´‰̧š¾‚-�́�̧‡ D·…‹¹A ¢́œ¸÷¸�¹’-‹¹C ‚́†´�‚·�¸‡  

23. w’`al Mare’-sh’maya’ hith’romam’at ul’ma’naya’ di-bay’theh hay’thiu qadamayik  
w’an’tah w’rab’r’banayik  sheg’lathak ul’chenathak cham’ra’ shathayin b’hon  
w’l’elahey kas’pa’-w’dahaba’ n’chasha’ phar’z’la’ ‘a`a’ w’ab’na’ di la’-chazayin  
w’la’-sham’`in w’la’ yad’`in shabach’at w’l’Elaha’ di-nish’m’thak bideh  
w’kal-‘or’chathak leh la’ hadar’at. 
 

Dan5:23 but you have exalted yourself against the Adon of the heavens;  

and they have brought the vessels of His house before you, and you and your nobles,  

your wives and your concubines have been drinking wine from them;  

and you have praised the mighty ones of silver and gold, of bronze, iron, wood and stone, 

which do not see, do not hear nor understand.  And you have not glorified Him,  

the El in whose hand your breath is and to whom belong all your ways. 
 

‹23› καὶ ἐπὶ τὸν κύριον θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ὑψώθης,  
καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἤνεγκαν ἐνώπιόν σου, καὶ σὺ καὶ οἱ µεγιστᾶνές σου  
καὶ αἱ παλλακαί σου καὶ αἱ παράκοιτοί σου οἶνον ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς,  
καὶ τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς καὶ σιδηροῦς καὶ ξυλίνους  
καὶ λιθίνους, οἳ οὐ βλέπουσιν καὶ οὐκ ἀκούουσιν καὶ οὐ γινώσκουσιν, ᾔνεσας καὶ  
τὸν θεόν, οὗ ἡ πνοή σου ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί σου, αὐτὸν οὐκ ἐδόξασας.   
23 kai epi ton kyrion theon tou ouranou huy�th�s,  

And against YHWH the El of the heavens you were haughty, 

kai ta skeu� tou oikou autou �negkan en�pion sou,  
and the items of his house they brought before you;  

kai sy kai hoi megistanes sou kai hai pallakai sou  

even you, and your great men, and your concubines, 
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kai hai parakoitoi sou oinon epinete en autois, kai tous theous tous chrysous 

and your mistresses wine drank in them, and the mighty ones of gold, 

kai argyrous kai chalkous kai sid�rous kai xylinous kai lithinous,  

and of silver, and of brass, and of iron, and of wood, and of stones,  

hoi ou blepousin kai ouk akouousin kai ou gin�skousin, ÿnesas kai ton theon,  

the ones that see not, and hear not, and know not, you praised; and the Elohim  

hou h� pno� sou en cheiri autou kai pasai hai hodoi sou, auton ouk edoxasas.  

of whom your breath is in his hand, and all your ways – him you glorified not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYX  DPC  @AZKE  @CI-IC  @QT  GILY  IDENCW-ON  OIC@A 24 

:�‹¹�̧š †́’̧… ‚́ƒ´œ¸�E ‚́…̧‹-‹¹… ‚́NµP µ‰µ‹¹�¸� ‹¹†Ÿ÷́…»™-‘¹÷ ‘¹‹µ…‚·A …� 

24. be’dayin min-qadamohi sh’liaach pasa’ di-y’da’ uk’thaba’ d’nah r’shim. 
 

Dan5:24 Then the palm of the hand was sent from Him  

and this inscription was written out. 
 

‹24› διὰ τοῦτο ἐκ προσώπου αὐτοῦ ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρὸς  
καὶ τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξεν.   
24 dia touto ek pros�pou autou apestal� astragalos cheiros  

On account of this, from his presence was sent the knuckle of a hand, 

kai t�n graph�n taut�n enetaxen.  

and this writing he arranged. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIQXTE  LWZ  @PN  @PN  MIYX  IC  @AZK  DPCE 25 

:‘‹¹“̧šµ–E �·™¸U ‚·’̧÷ ‚·’̧÷ �‹¹�̧š ‹¹C ‚́ƒ´œ¸� †́’̧…E †� 

25. ud’nah k’thaba’ di r’shim M’ne’ M’ne’ T’qel Uphar’sin. 
 

Dan5:25 Now this is the inscription that was written out:  

MENE, MENE, TEQEL, UPHARSIN. 
 

‹25› καὶ αὕτη ἡ γραφὴ ἡ ἐντεταγµένη Μανη θεκελ φαρες.   
25 kai haut� h� graph� h� entetagmen� Man� Thekel Phares.  

And this is the writing being arranged – Mene, Tekel, Peres.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNLYDE  JZEKLN  @DL@-DPN  @PN  @ZLN-XYT  DPC 26 

:Dµ÷¸�̧�µ†¸‡ ¢́œE�̧�µ÷ ‚́†́�½‚-†́’̧÷ ‚·’̧÷ ‚́œ¸K¹÷-šµ�̧P †́’̧C ‡� 

26. d’nah p’shar-mil’tha’ m’ne’ M’nah-‘Elaha’ mal’kuthak w’hash’l’mah. 
 

Dan5:26 This is the interpretation of the message:  

MENE The Elohim has numbered your kingdom and finished it. 
 

‹26› τοῦτο τὸ σύγκριµα τοῦ ῥήµατος·   
µανη, ἐµέτρησεν ὁ θεὸς τὴν βασιλείαν σου καὶ ἐπλήρωσεν αὐτήν·   
26 touto to sygkrima tou hr�matos;  Man�,  

This is the interpretation of the saying, Mene – 

emetr�sen ho theos t�n basileian sou kai epl�r�sen aut�n;  

The Elohim measured your kingdom and finished it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIQG  ZGKZYDE  @IPF@NA  DZLIWZ  LWZ 27 
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:š‹¹Nµ‰ ̧Uµ‰µ�̧U¸�¹†̧‡ ‚́‹¸’µˆ‚¾÷̧ƒ †´U̧�‹¹™¸U �·™¸U ˆ� 

27. T’qel t’qil’tah b’mo’zan’ya’ w’hish’t’kachat’ chasir. 
 

Dan5:27 TEQEL you have been weighed on the scales and found deficient. 
 

‹27› θεκελ, ἐστάθη ἐν ζυγῷ καὶ εὑρέθη ὑστεροῦσα·   
27 Thekel, estath� en zygŸ kai heureth� hysterousa;  

Tekel – it was set in the yoke balance scale and found lacking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QXTE  ICNL  ZAIDIE  JZEKLN  ZQIXT  QXT 28 

:“́š´–E ‹µ…́÷̧� œµƒ‹¹†‹¹‡ ¢́œE�̧�µ÷ œµ“‹¹š¸P “·š¸P ‰� 

28. P’res p’risath mal’kuthak wihibath l’Maday uPharas. 
 

Dan5:28 PERES your kingdom has been divided and given to Maday and Pharas. 
 

‹28› φαρες, διῄρηται ἡ βασιλεία σου καὶ ἐδόθη Μήδοις καὶ Πέρσαις.   
28 Phares, diÿr�tai h� basileia sou kai edoth� M�dois kai Persais.  

Peres – was divided your kingdom and was given to the Medes and Persians.  
_____________________________________________________________________________ 
 

  @PEBX@  L@IPCL  EYIALDE  XV@YLA  XN@  OIC@A 29 

  IDELR  EFXKDE  DX@EV-LR  @ADC-IC  @KPENDE 
:@ZEKLNA  @ZLZ  HILY  @EDL-IC 

‚́’́‡¸B¸šµ‚ �‚·I¹’́…̧� E�‹¹A̧�µ†̧‡ šµQ‚µ�̧�·A šµ÷¼‚ ‘¹‹µ…‚·A Š� 

‹¹†Ÿ�¼” E ¹̂š¸�µ†¸‡ D·š‚̧Eµ˜-�µ” ‚́ƒ¼†µ…-‹¹… ‚́�¸’ŸLµ†¸‡ 
:‚́œE�̧�µ÷¸A ‚́U¸�µU Š‹¹Kµ� ‚·‡½†¶�-‹¹C 

29. be’dayin ‘amar Bel’sha’tstsar w’hal’bishu l’Dani’El ‘ar’g’wana’ w’hamon’ka’  
di-dahaba’ `al-tsau’reh w’hak’rizu `alohi di-lehewe’ shalit tal’ta’ b’mal’kutha’. 
 

Dan5:29 Then Belshatssar commanded, and they clothed Dani’El with purple  

and a necklace of gold around his neck, and they made a proclamation  

concerning him that he should be the third ruler in the kingdom. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Βαλτασαρ καὶ ἐνέδυσαν τὸν ∆ανιηλ πορφύραν  
καὶ τὸν µανιάκην τὸν χρυσοῦν περιέθηκαν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ,  
καὶ ἐκήρυξεν περὶ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ.   
29 kai eipen Baltasar kai enedysan ton Dani�l porphyran  

And Belshazzar spoke, and they put on Daniel purple, 

kai ton maniak�n ton chrysoun perieth�kan peri ton trach�lon autou, 

and the necklace gold they put around his neck, 

kai ek�ryxen peri autou einai auton archonta triton en tÿ basileia$.  

and proclaimed concerning him for him to be ruler third in the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ICYK  @KLN  XVY@LA  LIHW  @ILILA  DA 30 

– :‚́‹´Çāµ� ‚́J̧�µ÷ šµQµ�‚̧�·A �‹¹Ş̌™ ‚́‹¸�‹·�̧A D·A � 

30. beh b’leyl’ya’ q’til Bel’shatstsar mal’ka’ Kas’daya’. 
 

Dan5:30 In that night Belshatssar Kasdaya king was slain. 
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‹30› ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἀναιρέθη Βαλτασαρ ὁ βασιλεὺς ὁ Χαλδαίων.    
30 en autÿ tÿ nykti anaireth� Baltasar ho basileus ho Chaldai�n.   

In the same night was done away with Belshazzar the king of the Chaldeans.  
 


